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В комплекте 

Основной корпус 
изделия без насадок. 

Плоская насадка в 
форме крючка. 

Округлый 
инструмент, который 
надевается на 
нижнюю часть 
стайлера Dyson 
Airwrap™ 

Корпус стайлера для 
укладки волос Dyson 
Airwrap™ 

Насадка для сушки 
и сглаживания с 
эффектом Coanda 

Кейс для хранения Щетка для очистки 
фильтра 

30-мм
цилиндрическая
насадка
Airwrap™

40-мм
цилиндрическая
насадка
Airwrap™

20-мм
цилиндрическая
насадка для
длинных волос
Airwrap™

30-мм
цилиндрическая
насадка для
длинных волос
Airwrap™

40-мм
цилиндрическая
насадка для
длинных волос
Airwrap™

Мягкая щетка 
для 
выпрямления 
волос 

Жесткая щетка 
для 
выпрямления 
волос 

Маленькая 
мягкая щетка 
для 
выпрямления 
волос 

Маленькая 
жесткая щетка 
для 
выпрямления 
волос 

Маленькая 
круглая щетка 
для создания 
объема 

Круглая щетка 
для создания 
объема 

Комплектация может отличаться



Функции 

Управление 
воздушным потоком 
3 скорости воздушного потока. 

Регулировка температуры 

настройки температуры воздушного потока и режим 
холодного обдува для завершения вашей укладки. 

Включение, выключение и функция «Холодный 
обдув» 

Чтобы перейти к укладке, сдвиньте переключатель к 
функции «Холодный обдув». 

Индикатор 

Очистите фильтр. Информацию см. 
в разделе «Регулярное обслуживание фильтра». 

Если после очистки фильтра продолжает гореть 
красный индикатор, свяжитесь со службой поддержки 
компании Dyson. 

Индикатор 
Очистите фильтр. Информацию см. 
в разделе «Регулярное обслуживание фильтра». 
Если после очистки фильтра продолжает гореть 
красный индикатор, свяжитесь со службой поддержки 
компании Dyson. 

Светодиодные индикаторы расположены в нижней 
части ручки над фильтром.



Использование насадок 

Подключение насадки 

Поворачивайте насадку на корпусе, пока она 
не зафиксируется. 

Замена насадок 

Нажмите на рычаг фиксатора, чтобы 
освободить насадку для замены. 

Холодный наконечник 
В процессе эксплуатации насадка может 
нагреваться. 
Для безопасной замены насадки держитесь 
за ее наконечник. 

Будьте осторожны при обращении с 
нагретыми насадками. 
Держите насадку только за указанную 
область. 



Стайлинг 

Насадка для сушки и сглаживания с эффектом 
Coanda 

Перед укладкой предварительно высушите 
волосы почти до сухости.  
Поставляется с двумя режимами (i) сушка (ii) 
разглаживание.  
Используйте наконечник насадки для 
переключения между этими двумя режимами. 

Завивка волос 

Шаг 1 
Возьмите прядь волос и подведите к кончикам 
стайлер. Волосы начнут оборачиваться вокруг 
цилиндрической насадки. 

Шаг 2 
Переместите стайлер к голове, не нужно крутить. 
Держите 15 секунд или пока не высохнет прядь. 

Шаг 3 
Сдвиньте переключатель к функции «Холодный 
обдув». Подержите 5-10 секунд, чтобы 
закрепить локоны.  
Выключите стайлер и освободите локоны.  
Чтобы изменить направление завитка, 
поверните наконечник на насадке как указано на 
фото. 



Придание формы 
Используйте щетку для выпрямления 

Шаг 1 
Слегка подсушите волосы с использованием 
разглаживающей насадки с эффектом Coanda. 

Шаг 2 
Используйте щетку для выпрямления, чтобы 
разгладить волосы от корней до кончиков. 

Советы: 
Для того чтобы придать объем расчесывайте 
волосы с внутренней стороны волос при этом 
щетинки  расчески должны быть направлены 
наружу. 
Поверните кисть внутрь на концах, чтобы создать 
извилистую форму. 

Сглаживание 

Насадка для сушки и сглаживания с эффектом 
Coanda  

Поверните холодный наконечник, чтобы 
выбрать режим сглаживания. 

Пройдитесь по волосам, чтобы изменить 
направление воздушного потока. 

Шаг 3 
Используйте на сухих волосах, чтобы скрыть 
непослушные волосы. 

Начните с макушки, положите насадку на 
волосы, пока они не притянутся, затем медленно 
пройдите скользящим движением до кончиков 
волос. 

Для использования на сухих и прямых волосах. 

Как пользоваться насадкой? 

Приложите насадку к голове, пока не услышите 
щелчок и волосы не притянутся. Пройдитесь от 
корней к кончику, чтобы скрыть пушащие 
волосы. 



Регулярное обслуживание фильтра 
Фильтр необходимо очистить при появлении белой мигающей индикации. 
Перед очисткой фильтра отключите устройство от электрической сети и дайте ему остыть. 
Стайлер Dyson Airwrap является высокотехнологичным продуктом для достижения отличного 
результата укладки. 
Для поддержания эффективности на протяжении длительного времени необходимо защищать 
устройство от попадания пыли, волос и средств по уходу за ними в его внутренние компоненты. 
Для этого мы рекомендуем производить регулярное обслуживание устройства. 

Шаг 1 

Сдвиньте щетку для очистки фильтра на кабель и на решетку 
фильтра. 

Вращательными движениями тщательно очистите решетку 
фильтра. 

Снимите щетку для очистки фильтра 

Шаг 2 

Держите рукоятку устройства и потяните решетку фильтра 
вниз к кабелю. 
Осторожно потяните и откройте решетку фильтра и снимите 
ее с кабеля. 

Шаг 3 

Промойте решетку фильтра теплой проточной водой. 



Шаг 4 

Встряхните решетку фильтра, чтобы удалить излишки влаги, 
затем дайте высохнуть. 

Шаг 5 

С помощью вращательных движений и движений вверх и 
вниз очистите сетку фильтра с помощью щетки, полностью 
удалив всю грязь. 
Не применяйте воду или химикаты для очистки сетки 
фильтра. 

Шаг 6 

Осторожно потяните решетку фильтра для ее открытия и 
наденьте на кабель. 
Сдвиньте решетку фильтра по направлению к рукоятке и 
поворачивайте, пока она не зафиксируется на месте. 

Не используйте устройство со снятой решеткой фильтра. 



2.  Дети в возрасте от 8 лет, лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными
возможностями, а также лица, не имеющие достаточного опыта и знаний, могут использовать это 
устройство Dyson только в присутствии человека, отвечающего за их безопасность, или после 
получения от ответственного лица инструкций по безопасному использованию устройства при условии 
понимания существующих рисков.
Очистка и обслуживание устройства не должны выполняться детьми без присмотра.
3.  Не разрешайте детям играть с устройством.
Будьте очень бдительны при использовании устройства детьми или рядом с детьми.
Эксплуатация устройства детьми возможна только под постоянным присмотром взрослых, чтобы дети 
не играли с ним.
4.  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.
Устройство нельзя использовать рядом с ваннами, душевыми кабинами, бассейнами или другими 
конструкциями, содержащими воду.
5.  В случае повреждения кабеля питания во избежание получения травмы его замена или ремонт 
должны выполняться представителями компании-производителя или соответствующими 
квалифицированными специалистами.
6.  Это устройство содержит защитный термовыключатель без самовозврата, предотвращающий 
его перегрев. Если устройство выключится, отсоедините его от розетки электросети и дайте остыть.
7.  ВНИМАНИЕ. Во избежание опасных ситуаций из-за непреднамеренного сброса 
термовыключателя это устройство не следует подключать к электросети через внешние регулирующие 
устройства, такие как таймер, или подключать к электросети, питание в которой включается и 
выключается коммунальной службой по расписанию, или подсоединять к розетке, в которой подача 
электрического тока нестабильна или существует вероятность отключения электричества.
8.  Если прибор используется в ванной комнате, отключите его от розетки после использования, 
так как близость воды представляет опасность даже при выключенном приборе.
Для дополнительной защиты, если прибор используется в ванной
комнате, рекомендуется установить в цепи питания ванной комнаты устройство защитного отключения 
(УЗО) с дифференциальным отключающим током не более 30 мА. Обратитесь за консультацией к 
квалифицированному электрику.
9.  Используйте устройство только для сушки волос.
10.  Не касайтесь устройства или вилки кабеля питания влажными руками.
11.  При отсоединении кабеля от розетки не дергайте за кабель. Для отсоединения кабеля от 
розетки беритесь за вилку, а не за кабель. Не рекомендуется использовать удлинители.
12.  Нельзя растягивать или натягивать шнур слишком сильно. Держите шнур подальше от 
нагреваемых поверхностей и не оборачивайте его вокруг устройства.
13.  Не наносите на компоненты устройства смазочные вещества, чистящие и полировочные 
средства, а также освежители воздуха. 
14.  При необходимости проведения обслуживания или ремонта обратитесь в службу поддержки 
компании Dyson. Не разбирайте устройство, так как это может стать причиной пожара или поражения 
электрическим током. 
15.  Если устройство не работает, как должно, если по нему был нанесен резкий удар, если его 
уронили, повредили, оставили на улице или оно попало в воду, не используйте данное устройство и 
обратитесь по телефону в службу поддержки компании Dyson.

ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В 
РУКОВОДСТВЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ И НА УСТРОЙСТВЕ.
При пользовании электроприбором необходимо всегда соблюдать меры предосторожности, включая 
те, что приведены ниже: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! УСТРОЙСТВО, ФИЛЬТР И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ СОДЕРЖАТ 
МАГНИТЫ.
1. Держите устройство подальше от кардиостимуляторов, дефибрилляторов, кредитных карт и 
электронных запоминающих устройств.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  ЭТИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСЯТСЯ К УСТРОЙСТВУ, А ТАКЖЕ К ЛЮБЫМ СЪЕМНЫМ 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯМ, ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМ, ЗАРЯДНЫМ УСТРОЙСТВАМ И АДАПТЕРАМ СЕТЕВОГО 
ПИТАНИЯ В СЛУЧАЯХ, ГДЕ ОНИ ПРИМЕНИМЫ.
ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА ВОЗГОРАНИЯ, ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ:



ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА DYSON ПЕРЕД НАЧАЛОМ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОЧИТАЙТЕ «ВАЖНЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ» В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ DYSON. УХОД ЗА 
УСТРОЙСТВОМ DYSON 

•  Не производите каких-либо работ по обслуживанию или ремонту, кроме указанных в данном 
руководстве пользователя Dyson или рекомендованных службой поддержки компании Dyson. 
•  Перед устранением неполадок всегда отсоединяйте устройство от электросети. Если устройство 
не работает, сначала проверьте наличие тока в розетке электросети и правильность подключения 
устройства к розетке. 
ИНФОРМАЦИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ 
•  Устройства компании Dyson производятся из высококачественных материалов, допускающих 
переработку. По возможности сдавайте устройство на переработку. 
•  Такая маркировка означает, что данное устройство не должно утилизироваться вместе с 
бытовыми отходами на всей территории ЕС. Во избежание загрязнения окружающей среды или 
причинения вреда здоровью людей из-за неконтролируемой утилизации отходов отнеситесь 
ответственно к переработке отходов, чтобы обеспечить экологически безопасное повторное 
использование материальных ресурсов. Для передачи устройства на утилизацию воспользуйтесь 
системами возврата и сбора отходов или обратитесь к розничному продавцу, у которого оно было 
приобретено. Продавец сможет обеспечить экологически безопасную переработку устройства. 

ЧТО ВХОДИТ В ГАРАНТИЮ 
•  Ремонт или замена устройства Dyson (по решению Dyson или ее представителей) в случае отказа 
устройства в работе по причине заводского брака в течение срока гарантии с момента покупки или 
доставки.
ЧТО НЕ ВХОДИТ В ГАРАНТИЮ 
Компания Dyson или ее представители не гарантирует ремонт или замену устройства, дефекты 
которого появились по следующим причинам: 

•  Повреждения, вызванные невыполнением рекомендаций по обслуживанию устройства. 
•  Случайные повреждения или неисправности, вызванные небрежным, неправильным, 
неаккуратным или неосторожным использованием или обращением с устройством без соблюдения 
указаний, приведенных в руководстве пользователя Dyson. 
•  Использование устройства не по его предназначению. 
•  Использование компонентов, собранных или установленных не в соответствии с инструкциями.
•  Использование деталей и принадлежностей, не являющихся оригинальными аксессуарами 
Dyson. 
•  Неправильная установка (за исключением случаев, когда таковая выполнялась представителями 
Dyson). 
•  Ремонт или модификации, выполненные лицами, которые не являются представителями 
компании Dyson или авторизованными специалистами. 
•  Нормальный физический износ (например, предохранителей). По вопросам относительно 
содержания гарантии обращайтесь в службу поддержки компании Dyson. 

ИНФОРМАЦИЯ О ГАРАНТИИ 
•  Гарантия предоставляется с момента покупки устройства.
•  Мы рекомендуем предоставить подтверждающие документы (оригиналы и копии) на доставку/ 
покупку устройства до начала каких-либо работ с устройством Dyson. Без этих документов все 
выполненные ремонтные работы подлежат оплате. Сохраняйте документы о получении или 
доставке устройства. 
•  Все работы будут произведены компанией Dyson или ее авторизованными представителями. 
•  Все компоненты устройства, которые заменяются в процессе работ на новые, становятся 
собственностью компании Dyson или ее авторизованными представителями.
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